МИНИСТЕРСТВО НАУКИ И ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ РФ

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования

«ПЕНЗЕНСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ»

50



Историко-филологический 
факультет

	
Направление подготовки 44.03.01 «Педагогическое образование»

Форма обучения: очная
Кафедра «Иностранные языки
и методика преподавания иностранных языков»

Профиль подготовки
«Английский язык»




БАКАЛАВРСКАЯ РАБОТА

на тему
«Использование юмора как средства педагогической поддержки на уроках иностранного языка в средней общеобразовательной школе»                                                                                           
.                                                                                                                                                           .                                                                                                              
. 



Студент                                                              Филиппова Оксана Дмитриевна                   .
Руководитель                                                          к.ф.н., доцент  Павлова О.А.          .         
Нормоконтролёр                                               к.п.н., доцент   Шурыгина Ю.А.  

Работа допущена к защите (протокол заседания кафедры от__________№     )

Заведующий кафедрой                               к.и.н.,   доцент Алешина Е.Ю.         .

Работа защищена с отметкой____________ __(протокол заседания ГЭК от___№_ )

Секретарь ГЭК .                                                                               Павлова О.А.                              .


Пенза 2019
Оглавление

Введение	3
Глава 1. Особенности русского и английского юмора	5
1.1. Понятие юмора	5
1.2 Способы выражения юмора в английском языке и проблема его понимания	9
Выводы	20
Глава 2. Применение юмора в обучении английскому языку	23
2.1. Юмор в педагогической деятельности как средство педагогической поддержки	23
2.2. Практические задания, выступающие средством педагогической поддержки на уроках английского языка	30
Выводы	43
Заключение	45
Список литературы	48










[bookmark: _Toc11267876]Введение
[bookmark: _Toc10391364][bookmark: _Toc10391481]
[bookmark: _Toc11267718][bookmark: _Toc11267877][bookmark: _Toc10391365][bookmark: _Toc10391482]Категория комического как таковая существует издавна в сознании людей, она свое проявление находит в устной, и в письменной коммуникации, и, более того, зафиксирована различными исследованиями. На сегодняшний день растет внимание к комическому во всех видах искусства и массовых коммуникаций, в том числе и в литературе, где традиционно комическое занимало значительное положение. 
[bookmark: _Toc11267719][bookmark: _Toc11267878][bookmark: _Toc10391366][bookmark: _Toc10391483]Совместное понимание юмора в социальном взаимодействии помогает устанавливать и в дальнейшем поддерживать социальные отношения. Юмор является социальным инструментом, который позволяет снимать психологическое напряжение достаточно эффективно и в целом улучшать взаимоотношения. Так, в процессе обучения юмор также может использоваться на уроках.
[bookmark: _Toc11267720][bookmark: _Toc11267879][bookmark: _Toc10391367][bookmark: _Toc10391484]Актуальность избранной темы выпускной квалификационной работы определяется ежедневным использованием юмора в межличностном общении, в том числе и в образовательной среде. 
[bookmark: _Toc11267721][bookmark: _Toc11267880][bookmark: _Toc10391368][bookmark: _Toc10391485]Объект исследования: английский юмор.
[bookmark: _Toc11267722][bookmark: _Toc11267881][bookmark: _Toc10391369][bookmark: _Toc10391486]Предмет исследования: основные характеристики юмора, приемы и способы использования юмора на уроках английского языка в средней общеобразовательной школе.
[bookmark: _Toc11267723][bookmark: _Toc11267882][bookmark: _Toc10391370][bookmark: _Toc10391487]Цель исследования: всесторонне изучить английский юмор и его основные характеристики, а также рассмотреть практические задания, связанные с юмором на уроках английского языка в средней общеобразовательной школе.
[bookmark: _Toc11267724][bookmark: _Toc11267883]Задачи исследования:
[bookmark: _Toc10391371][bookmark: _Toc10391488][bookmark: _Toc11267725][bookmark: _Toc11267884][bookmark: _Toc10391372][bookmark: _Toc10391489]1.	Проанализировать юмор и его черты.
[bookmark: _Toc11267726][bookmark: _Toc11267885]2.	Рассмотреть способы выражения английского юмора.
[bookmark: _Toc10391373][bookmark: _Toc10391490][bookmark: _Toc11267727][bookmark: _Toc11267886]3.	Проанализировать трудности понимания английского юмора.
[bookmark: _Toc10391374][bookmark: _Toc10391491][bookmark: _Toc11267728][bookmark: _Toc11267887][bookmark: _Toc10391375][bookmark: _Toc10391492]4.	Рассмотреть практические задания, которые можно использовать в школе в качестве дополнительного материала.
[bookmark: _Toc11267729][bookmark: _Toc11267888]Методы исследования:
[bookmark: _Toc10391376][bookmark: _Toc10391493][bookmark: _Toc11267730][bookmark: _Toc11267889]1.	Теоретические: анализ научной литературы по теме исследования;
[bookmark: _Toc10391377][bookmark: _Toc10391494][bookmark: _Toc11267731][bookmark: _Toc11267890][bookmark: _Toc10391378][bookmark: _Toc10391495]2.	Практические: применение и рассмотрение упражнений, которые можно включить в урок английского языка.
[bookmark: _Toc10391379][bookmark: _Toc10391496][bookmark: _Toc11267732][bookmark: _Toc11267891][bookmark: _Toc10391380][bookmark: _Toc10391497]Практическая значимость данной выпускной квалификационной работы заключается в возможности применения результатов исследования в практике обучения английскому языку в средней общеобразовательной школе.
[bookmark: _Toc11267733][bookmark: _Toc11267892][bookmark: _Toc10391381][bookmark: _Toc10391498]Структура работы: работа состоит из введения, двух глав, заключения и списка использованной литературы.
[bookmark: _Toc11267734][bookmark: _Toc11267893][bookmark: _Toc10391382][bookmark: _Toc10391499]Во введении определяются цель и основные задачи исследования, обосновываются его актуальность и практическая значимость.
[bookmark: _Toc11267735][bookmark: _Toc11267894][bookmark: _Toc10391383][bookmark: _Toc10391500]В первой главе рассматривается этимология термина «юмор», различные определения этого явления, различия между русским и английским юмором.
[bookmark: _Toc11267736][bookmark: _Toc11267895][bookmark: _Toc10391384][bookmark: _Toc10391501]Во второй главе выделяются способы применения юмора учителем при обучении английскому языку в средней общеобразовательной школе, а также даются методические рекомендации по использованию различных средств педагогической поддержки со стороны учителя.
[bookmark: _Toc11267737][bookmark: _Toc11267896][bookmark: _Toc10391385][bookmark: _Toc10391502]В заключении представлены основные выводы, полученные в результате исследования.
[bookmark: _Toc11267738][bookmark: _Toc11267897]В список литературы включены работы отечественных и зарубежных лингвистов, использованные при написании выпускной квалификационной работы.




[bookmark: _Toc11267898]Глава 1. Особенности русского и английского юмора

[bookmark: _Toc11267899]1.1. Понятие юмора

	Составляющие понятия «юмор» меняются с течением времени, так как меняются особенности субъектов, которые им пользуются. Согласно различным толковым словарям, понятие «юмор» имеет следующие дефиниции. Толковый словарь В. И. Даля дает следующую трактовку понятию «юмор»: юмор - веселая, острая, шутливая складка ума, умеющая подмечать и резко, но безобидно выставлять странности нравов или обычаев; удаль, разгул иронии [5, с. 809]. По мнению С.И. Ожегова, юмор – беззлобно-насмешливое отношение к чему-либо [16, с. 1027]. Д. Н. Ушаков определяет рассматриваемое понятие, как: 1. Незлобивая насмешка, добродушный смех; проникнутое таким настроением отношение к чему-нибудь (к чьим-нибудь недостаткам, слабостям, к злоключениям и т. п.). 2. Совокупность литературных (или вообще художественных) произведений, проникнутых таким отношением к действительности. Русский юмор. Юмор и сатира [25, с. 1131]. 
	В русском языке встречается целый ряд синонимов слова «юмор». Например, игра слов, шутка, комедия, ирония, парадокс, насмешка, сатира, пародия, остроумие, сарказм, красное словцо, хохма, комизм, насмешливость. 
Толковый словарь английского языка Merriam-Webster определяет юмор как humour (humor) (юмор) - the amusing quality or element in something - смешное свойство или составная часть чего-то [34]. В словаре Cambridge Dictionary значению слова «humour» даются такие трактовки – 1. the ability to laugh and recognize that something is funny (умение узнать и посмеяться над чем-то смешным); 2. the quality of being funny, or things that are funny (качество быть смешным или смешные вещи); 3. the way you are feeling, or your mood (то, как вы себя чувствуете или ваше настроение) [31]. В словаре Macmillan Dictionary можно найти следующие значения: 1. the quality that makes a situation or entertainment funny (качество, которое делает ситуацию забавной); 2. something said or done that is funny (что-либо сказанное или сделанное в смешной манере) [33]. 
Синонимами изучаемого понятия в английском языке являются такие понятия, как: comedy– комедия, забавный случай, 
comic– комический, юмористический, 
comicality – комичность, чудачество, 
drollery – шутки, проказы,
drollness – комичность,
funniness – смехотворность, потешность,
hilariousness – веселость, веселье, (забава, смех),
richness – яркость, живость (красок и т. п.). 
Близкими по значению можно считать следующие слова:
amusement – развлечение, 
enjoyment – наслаждение, удовольствие, 
fun – веселье, шутка, 
pleasure – удовольствие, 
irony – ирония,
laughableness – забавность,
ludicrousness – нелепость,
whimsicality – прихотливость, причуды,
wittiness – остроумие.  
Согласно вышеперечисленным определениям понятия «юмор» и приведенным к нему различным синонимам, семантическое поле юмористического как в русском языке, так и в английском включает такой концептуальный диапазон, который начинается незлобивой насмешкой и веселой остротой и заканчивается перевоплощением юмора в насмешливость и смехотворность [2, с. 29-32].
Юмор представляет собой средство передачи мыслей и чувств человека, как положительных, например, радость, так и отрицательных, которые открыто выражать в обществе не принято. Совместное понимание юмора в социальном взаимодействии помогает устанавливать и в дальнейшем поддерживать социальные отношения. Юмор является социальным инструментом, который позволяет снимать психологическое напряжение достаточно эффективно и в целом улучшать взаимоотношения. Так, в процессе обучения юмор также может использоваться на уроках. 
В современном мире межкультурное общение становится необходимостью. Миллионы людей получают образование, работают и живут в странах с другой культурой. При этом одно знание местного языка часто не помогает избежать конфликтов. Язык - это только часть айсберга, то, что лежит на поверхности бытия человека в культуре [14, с. 255-258]. Важно отметить, что история страны, религия и моральные ценности ее жителей накладывают отпечаток на ментальность ее людей. Поэтому лишь осознание взаимосвязей между языком и способом видения мира другого народа помогает прийти к взаимопониманию между представителями разных культур в быту, общении и в профессиональной сфере.
Исходя из того, что у представителей разных культур не исключена возможность несовпадения языковых картин мира, могут возникнуть коммуникативные сбои и некоторое недопонимание между ними, которое может привести к межличностному конфликту. В этой связи важным становится предотвращение коммуникативных сбоев, вызванных недопониманием и непониманием юмора, что имеет важное значение для межкультурной коммуникации.
Встречаются различные формы проявления юмора: забавные картинки, анекдоты, весёлые рассказы, частушки, стишки, карикатуры и т.д. Среди проявлений юмора различают высокие и шуточные формы. Первые включают произведения художественной литературы и искусства, к числу вторых принадлежат пародии, шутки, анекдоты, байки, прибаутки, частушки, карикатуры, при этом у каждого проявления есть свои приверженцы, иными словами у каждого человека свое чувство юмора (способность понимать и воспринимать юмор), а также свой индивидуальный юмористический вкус. Чувство юмора может зависеть от множества факторов, в том числе от географическое положения, возраста, культуры, уровня интеллекта и образования. Например, дети младшего возраста любят детские комедийные мультфильмы («Том и Джерри», «Ну погоди», и т.д.). Сатира же требует от индивида определенного жизненного опыта и знаний, таким образом, подходит больше для более зрелой аудитории.
В межкультурном общении, в любой культуре одной из наиболее ярких особенностей юмора являются внешние визуальные проявления и динамические изменения на лице говорящего - смех, улыбка, что в некоторых случаях говорит о проявлении радости, веселья, хорошего настроения.
Согласно этимологическому словарю, в английском языке слова со значением laugh (смех) и smile (улыбка) имеют разное происхождение. Слово smile обозначает улыбку и этимологически близко русскому слову смех. В этом отношении слова улыбка и улыбаться - этимологически не связаны со словом смех, что является редким случаем с точки зрения языковой типологии. В научной литературе отмечается важное различие между смехом и улыбкой, так как при общении контролировать улыбку легче, чем смех. Тем не менее, и улыбка, и смех являются универсальными маркерами юмора и выражения радостного состояния коммуникантов [29, с .30-34]. 
Однако, в отдельных случаях смех представляет собой также определенную предписываемую культурную норму, используемую в целях сокрытия отрицательных эмоций, например: смехом можно выразить не только радость, но и насмешку, и презрение. Улыбка, в свою очередь, нередко является символом радости, но, так как юмор нередко основывается на игре слов, только хорошее знание языка иностранца заставит улыбнуться в ответ на анекдот представителя иной культуры, а значит, позволит разделить эмоцию радости с ним. 
Юмор имеет ценностные характеристики и связан, как культурный концепт, с основными жизненными ориентирами. Юмор, по своей сути, – это одно из наиболее удобных средств адаптации индивида к изменяющимся обстоятельствам. Юмор является некой реакцией на неожиданное развитие событий и представляет собой примирение с действительностью, с выражением положительных эмоций, способствующих укреплению здоровья. Важно отметить, что для адекватного осмысления какой-либо шутки немаловажна и манера её передачи. Так, анекдот восприниматься может по-разному в зависимости от обстановки, в которой происходит коммуникация.
При межкультурном общении нужно использовать юмор с некой осторожностью. Он соединяет в себе все нюансы и особенности менталитета народа. Правильно используя юмор, можно разрядить напряженную обстановку на международных переговорах и при работе над партнерскими проектами. Но традиции и реалии народов могут различаться настолько, что шутка, высказанная представителем одной культуры, может прозвучать как оскорбление для носителя другой культуры.
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Юмору свойственен также и национальный колорит. Среди отличительных особенностей англичан выделяют чопорность, высокомерие и особое чувство юмора. Чисто английский юмор – это, можно сказать, отдельная сфера юмора, сложно поддающаяся пониманию всего остального мира, особенно не говорящего на английском языке. Так, английский юмор принято считать тонким и аристократичным. Отличает его элегантность и гипертрофированное спокойствие. Считается, что в основе английского юмора лежит многовековая привычка подавлять внешнее выражение своих эмоций. Англичане обладают особенным умением говорить с невозмутимой серьёзностью смешные вещи. Об этом особом даре нации говорят и произведения классиков английской художественной литературы: Байрона, Шекспира, Джерома К. Джерома, Оскара Уайльда и др.
Исследователи английского характера сходятся во мнении о том, что юмор является национальной чертой англичан. Для них шутить так же естественно, как дышать. Известный чешский писатель Карел Чапек отмечал, что «англичане невероятно серьёзны, солидны и почтенны, но вдруг что-то вспыхнет, они скажут что-нибудь очень смешное, искрящееся юмором, и тут же снова станут солидными, как старое кожаное кресло».  Они охотно смеются и над собой, и над другими. Это свойство в Англии культивировалось веками, считаясь важнейшим достоинством человека [17, с. 17]. 
Юмор преследует англичанина везде: в теле- и радиопередачах, в книгах, в периодической печати и в повседневной жизни. Носителями английского языка он уже не ощущается так остро, как иностранцами, ведь это их своеобразный метод мышления [10, с. 41].  Наверное, ни в одной стране так не умеют смеяться над собой, как в Англии. Здесь для юмора нет преград, англичане смеются надо всем, что может вызвать улыбку, в том числе и над тем, что испокон веков считалось священным: над сильными мира сего, над правительством и даже над членами королевской семьи.  
Вершина английского юмора – посмеяться над собой в трудной ситуации. На шутку у англичан не принято обижаться, а умение посмеяться над собой считается достоинством. Англичане охотно вышучивают свою невозмутимость и медлительность, потешаются над собственными промахами, ошибками и курьёзами. Одним из таких примеров может послужить случай, когда во время своего визита в США королева Елизавета II произносила приветственную речь перед членами конгресса. Трибуну с микрофоном установили слишком высоко для её роста, и присутствующие могли видеть только её шляпу. По этому поводу в печати было высказано много едких замечаний, и когда во время своего второго визита королева обратилась к конгрессменам с речью, начав её словами: Dear gentlemen, I hope you can see me now (Уважаемые господа, я надеюсь, на этот раз вы меня видите), – в ответ раздался взрыв хохота. 
Как известно, любое появление в свете представителя британской королевской семьи сразу привлекает внимание общественности. Известные репортеры в английской прессе чуть ли не соревнуются за звание автора лучшей шутки об Елизавете II и ее титулованных родственниках. Впрочем, рассказывая анекдоты о королевской семье, нужно быть осторожным.
 Дело в том, что сами британцы не очень любят, когда иностранцы шутят на эту тему. Ниже приведены примеры шуток о семье Елизаветы II.
It seems that England's royal family is running out of money. They are down to just $1.6 million. Well sure, that's what happens when nobody in your family has had a job for the last thousand years. — Кажется, у королевской семьи заканчиваются деньги. У них осталось всего около 1,6 миллиона долларов. Еще бы: так и случается, когда никто в семье уже тысячу лет не работал.
In fact, to make ends meet the Queen is thinking of having a yard sale. Getting rid of a lot of stuff they don't use anymore, like Canada. — Чтобы свести концы с концами, Королева думает устроить распродажу у себя во дворе, то есть избавиться от кучи вещей, которыми больше не пользуется, вроде Канады.
Queen Elizabeth met the royal baby yesterday. The baby cried, so Queen Elizabeth explained: «You'll never have to work a day in your life». — Вчера Королева Елизавета навестила королевского ребенка. Он плакал, поэтому Королева утешила: «Тебе не придется работать ни дня в своей жизни» [3, с. 194].
Наиболее популярной юмористической формой, характерной для повседневной жизни англичан, является шутка или забава, потеха, то, что делается не всерьёз, а для общего веселья. Шутить можно в любое время и в любом месте. Для шутки вовсе необязательно быть хорошо аргументированной. Её цель – психологически возвысить шутника над соперником, поставить последнего в невыгодное положение [18, с. 52-57]. Шутник и вышучиваемый воспринимают шутку, особенно обидную, совершенно по-разному.  
В среде носителей русской культуры часто возникает вопрос: «Чем английская шутка отличается от английского анекдота?» В отличие от русского языка, где под словом анекдот понимается вымышленная смешная ситуация, английский анекдот (anecdote) – это рассказ из немногих слов, связанный с историческим героем или прецедентом, причём описываемая ситуация не всегда бывает смешной.  
Английское слово anecdote в своём значении ближе к оригиналу, чем его русский аналог. Как известно, это слово греческого происхождения первоначально означавшее неопубликованный, необнародованный [19, с. 3]. Оно вошло в индоевропейский лексикон, благодаря Прокопию Цезарийскому, биографу византийского императора Юстиниана I. Этот автор озаглавил один из своих трудов Ανεκδοτα (Анекдоты), что переводится как неопубликованные мемуары или тайная история. Книга представляет собой сборник непридуманных историй из частной жизни византийского двора.
Вот пример английского анекдота: Cary Grant is said to have been reluctant to reveal his age to the public, having played the youthful lover for more years than would have been appropriate. One day, while he was sorting out some business with his agent, a telegram arrived from a journalist who was desperate to learn how old the actor was. It read: HOW OLD CARY GRANT? Grant, who happened to open it himself, immediately cabled back: OLD CARY GRANT FINE. HOW YOU? (Говорят, что Кэри Грант, который продолжал играть роли молодых любовников до преклонных лет, не любил называть свой возраст во всеуслышание. Однажды, когда он обсуждал какие-то вопросы со своим агентом, ему принесли телеграмму от журналиста, горевшего нетерпением узнать, сколько лет актёру. Телеграмма состояла из грамматически неполного предложения HOW OLD CARY GRANT, которое можно было понять двояко: Сколько лет Кэри Гранту? – Или. – Как поживает старина Кэрри Грант? Актёр предпочёл второе толкование текста и немедленно послал ответ: Старина Кэрри Грант пребывает в добром здравии. А вы?)
Английские шутки могут быть «добрыми» и «злыми». «Добрая» шутка поднимает настроение и себе, и окружающим. Например: В лондонском метро во время сильного ливня пассажирам объявляют: Temple Station is closed because of unprecedented behaviour of the passengers. They refused to leave the station because of the rain. (Станция Темпл закрыта из-за беспрецедентного поведения пассажиров – они отказались покидать метро по причине дождя). «Злая» шутка смеётся над несчастьем других. Например: There are some Ken Bigley Christmas crackers available. They’re the same as normal Christmas crackers except you don’t get a hat.  (В продаже есть рождественские хлопушки «Кен Бигли». Это обычные хлопушки, только они без шляпок.)  Кен Бигли был англичанином, который работал в Иране, был захвачен в заложники в 2004 году, пытался бежать из плена, его поймали и отрубили голову. Этим обусловлено отсутствие шляпок у хлопушек [27, с. 319-321]. 
Многие английские шутки объединяются в группы на основе общности явлений, создающих комический эффект. Так, в копилке английского юмора имеются:
1) ethnic slurs – этнические шутки, которые обыгрывают особенности национальных характеров в гиперболизированной манере. Например: An American walking through the streets of London, passed under Canary Wharf (London's biggest building). As he stood there looking up, a lad joined him. After a while the American turned to the kid and said, «Do you realize, son, that we have buildings like that in the States, only they’re three times the size? » «I’m not surprised, » said the kid. «That’s a Lunatic Asylum! » (Американский турист, прогуливающийся по улицам Лондона, останавливается около самого большого здания в городе Canary Wharf. Пока он рассматривает его, глядя снизу вверх, к нему подходит юноша. Американец оборачивается к нему и говорит: «Представляешь, сынок, у нас в Штатах есть похожие здания, только в три раза больше». «Неудивительно, – отвечает паренёк, – это психиатрическая клиника.») 
2) dry humour – ироничные шутки, в которых под маской серьёзности скрывается насмешка. Например, студентка просит профессора отпустить её с лекции, на что он свершено серьёзно отвечает: I am sure it’ll break my heart, but you may leave. (Я уверен, это разобьёт мне сердце, но вы можете идти.)
3) shaggy-dog stories – шутки, представляющие собой подробные и скучноватые рассказы о событиях, которые кажутся интересными и смешными разве что самому говорящему. Они имеют неожиданную, часто нелепую или абсурдную концовку.  Шутки этого рода слагаются по образу и подобию байки о лохматой собаке: A boy owned a dog that was uncommonly shaggy. Many people remarked upon its considerable shagginess. When the boy learned that there are contests for shaggy dogs, he entered his dog. The dog won first prize for shagginess in both the local and the regional competitions. The boy entered the dog in ever-larger contests, until finally he entered it in the world championship for shaggy dogs. When the judges had inspected all of the competing dogs, they remarked about the boy’s dog: “He’s not so shaggy”. (У мальчика была необычайно лохматая собака. Многие люди отмечали её повышенную лохматость. Когда мальчик узнал, что существуют конкурсы лохматых собак, он записал её как участницу. Собака получила первый приз за лохматость на местном и региональном конкурсах. Мальчик не остановился и продолжал записывать её на более масштабные конкурсы, пока не добрался до чемпионата мира для лохматых собак. Когда члены жюри осмотрели всех соревнующихся собак, они высказали мнение, что собака мальчика недостаточно лохмата.) Вот один из современных примеров shaggy-dog story: In the wealthy suburbs of Palm Springs, a strange malady was striking the gardeners on the large estates. They were becoming very morose and depressed, and had to be hospitalized. The first signs of the disease were when they started complaining that the lawns were in a terrible shape. A psychiatrist brought in to find out what was happening noticed that there were some gardeners who still remained cheerful and never developed the lawnhating symptoms. The psychiatrist went over and over this group, trying to find out why they were immune and what they were doing differently. Finally, he noticed that the healthy gardeners always had garden twine in the wheelbarrow, whereas the sick gardeners carried the roll in their pockets. So then the cure was obvious: «Walk on, walk on, with rope in your cart, and you’ll never knock a lawn». (В зажиточном пригороде Palm Springs садовники, работающие в больших поместьях, пали жертвой странной болезни. Они становились печальными и грустными, их пришлось отправить в больницу. Первыми признаками болезни стали жалобы на ужасное состояние газонов. Вызванный по этому случаю психиатр отметил, что некоторые садовники всё-таки остаются жизнерадостными и не обнаруживают симптомов неприязни к газонам. Наконец, он обратил внимание на тот факт, что здоровые садовники возят бечёвку в тачке, в то время как больные садовники носят рулон с бечёвкой в кармане. Тогда стало ясно, как лечить болезнь: «Надо ходить по саду с бечёвкой в тачке, и тогда никому не придёт в голову возводить хулу на газон») [12, c.37].
4) banana-skin humour – примитивные шутки. Название banana-skin humour появилось в английском языке в 1913 году, когда на сцене одного из театров Великобритании был поставлен мюзикл, который включал такой эпизод: человек идёт по улице, чуть не налетает на фонарный столб, понимающе подмигивает зрительской аудитории, и вдруг поскальзывается на банановой кожуре и падает навзничь. В общем контексте комедии этот эпизод воспринимался в зале как очень смешной. С тех пор шутки такого рода стали называться banana jokes. Например: Why was the broom late for breakfast? – Because he swept in (Почему метла опоздала на завтрак? – Потому что она сгребала то, что выиграла). Или: Why is the letter T like an island? – Because it’s in the middle of waTer. (Почему буква T похожа на остров? – Потому что она посреди воды).  
5) elephant jokes –  глупые или плоские шутки (слонофантазии).  Например, конферансье на концерте в приморском городке обращается к публике при виде опаздывающей дамы в полосатом костюме: «Here you are, a walking deckchair». (Полюбуйтесь, вот вам и ходячий шезлонг). В названии этой категории шуток присутствует слово elephant (слон). Мода на тему слонов появилась в англоязычной среде в шестидесятые годы прошлого века. Первые шутки придумали дети школьного возраста. В них слон был представлен как нечто большое и бросающееся в глаза, но, несмотря на свои внушительные габариты, его можно было узнать лишь по косвенным признакам. Например: How can you tell that the elephant is in the bathtub with you? – By the smell of peanuts on its breath. (Как можно догадаться, что в ванной вместе с тобой находится слон? – По запаху арахиса в его дыхании.) Или: How can you tell there are two elephants in your refrigerator? – You can hear giggling when the light goes out. (Как можно догадаться, что в твоём холодильнике не один, а два слона? – Потому что они хихикают, когда гаснет свет.)  Чаще всего шутки создаются непроизвольно. Некоторые люди придумывают их, имея в себе заложенные от рождения способности. По свидетельству Гёте, «юмор – один из элементов гения» [8, с. 154-162]. Создатели шуток ощущают схождение нитей комизма, дающее юмористический эффект. Комическое в английской шутке может быть основано на иронии, парадоксе, нелепости, повторении, доведении до абсурда, намёке, псевдоконтрасте, обратном сравнении, ложном усилении, гиперболизации, игре слов.
Ирония – категория, характеризующая расхождение намерения и результата. Например, преподаватель английского языка пишет на доске следующие слова: «woman without her man is nothing» и просит студентов правильно расставить знаки препинания. Юноша-студент делает это так: «Woman, without her man, is nothing». (Женщина без своего мужчины – ничто). Девушка-студентка вкладывает в расстановку знаков препинания иной смысл:  «Woman! Without her, man is nothing». (Женщина! Без неё мужчина — ничто). Парадокс – неожиданность, неадекватная реакция на высказывание. Вместо ожидаемого ответа собеседник слышит нечто абсурдное, что коренным образом изменяет ситуацию, вызывая смех. Например: Sir, did you have a good holiday? – Yes! I went to France, to Paris. – Did you have much trouble with your French when you were there? – No, I didn’t but the Parisians did. (Вы хорошо провели отпуск? – Да, я был во Франции, в Париже. – У вас было много проблем с французским? – Нет, но у парижан были.)
Нелепость, которая кроется в ситуации, противоречащей здравому смыслу и жизненному опыту. Например: Young husband: This meat is not cooked, nor is it the pie. Young wife: I did it the way the cookery-book advised; but as the recipe was for four people and we are two I took half of everything and cooked it for half the time it said. (Молодой супруг: Мясо не готово, и пирогом это также не назовёшь. Молодая супруга: Я всё делала по рецепту поваренной книги, он рассчитан на четверых, но нас двое, поэтому я взяла всего по половине и наполовину сократила время приготовления.) [27, c.244]
Повторение – приём создания комического эффекта путём повторения слов или высказываний. Например: Golfer: Absolutely shocking! I’ve never played so badly before! Caddie: Oh! Have you played before? (Игрок в гольф: Ужас! Я никогда так плохо не играл. Кэди: А когда-нибудь раньше ты играл?) Доведение до абсурда – приём создания комического эффекта за счёт короткого замечания, которое резко меняет первоначально высказанную мысль. Например: Is it really true that everything between Rosalie and you, Michael, is over? The whole year you were keeping company. – Just imagine! – And did you tell her about your rich uncle whose only heir you are?  – It was just because I told her about it. She left me to become my auntie. (Неужели правда, Майкл, что между тобой и Розали всё кончено? Ведь вы целый год были вместе? – Представь себе, так и есть! – А ты говорил ей о своём богатом дядюшке, у которого ты единственный наследник? – Да, я сказал ей, и она оставила меня, чтобы стать моей тётушкой.) 
Намёк – создание комического эффекта с помощью предоставления возможности собеседнику самостоятельно додуматься до сути происшедшего. Например: Mother: I sent my little boy for two pounds of plums and you sent a pound and a half. Grocer: My scales are all right, madam. Have you weighed your little boy? (Мать: Я послала к вам своего малютку за двумя фунтами слив, а вы дали ему только полтора фунта. Продавец: Мои весы в порядке, мадам. А вы взвесили своего малютку?)
 Псевдоконтраст – создание комического эффекта с помощью высказывания, которое, на первый взгляд, противоречит мысли собеседника, но, по сути, усиливает её. Например: Why didn’t you answer the letter I sent you? – But I didn’t get any letter from you. And besides I didn’t like what you said in it. (Почему вы не ответили на моё письмо? – Но я не получал от вас никакого письма, и кроме того, мне не понравилось то, что вы в нём написали.) Обратное сравнение – создание комического эффекта путём  использования выражения в его прямом значении, в то время как, оно обычно употребляется в переносном смысле. Например: Suitor: I am seeking your daughter’s hand. Do you have any objections? Father: None at all. Take the one that’s always in my pocket. (Ухажёр: Я прошу руки вашей дочери. У вас есть возражения? – Отец: Никаких, берите ту руку, которая всё время в моём кармане.) 
Ложное усиление – создание комического эффекта путём использования фразы, в которой, на первый взгляд, выражается согласие с мыслью собеседника, но, по сути, содержится опровержение. Например: She: Jack, I am sorry to have treated you the way I did. You’ll forgive me for being so mean to you last week, won’t you? He: Sure! That’s all right. I saved ₤25 while we weren’t on speaking terms. (Она: Джек, ты простишь меня за то, что я была так бессердечна к тебе на прошлой неделе? Он: Конечно, всё в порядке. Пока мы не разговаривали, я сэкономил 25 фунтов.) 
Гиперболизация – создание комического эффекта на основе усиления смысла. Например: How do I get to Bush House? – Turn left, at least in the morning it was there. (Как мне добраться до Bush House? – Поверните налево, по крайней мере, утром здание было там.)  Здание, которое называется Bush House, широко известно не только в Великобритании, но и во всём мире. Именно там находится святая святых британской теле- и радиовещательной корпорации BBC. Усилительная фраза at least (по крайней мере), применённая к местонахождению столь знаменитого объекта, в данном случае вызывает улыбку.
Игра слов, основанная на многозначности – способ построения шутки, создающий комический эффект путём использования разных значений слова, что ведёт к отсутствию взаимопонимания между собеседниками. Например: How are they biting today? – On the neck and legs mostly. Соль шутки заключается в том, что глагол bite имеет два значения – кусать (о насекомых и животных) и клевать (о рыбе). Первый собеседник интересуется, как клюёт рыба, второй понимает его превратно и рассказывает, куда именно его кусают насекомые.  Игра слов, основанная на омонимии – создание комического эффекта за счёт смыслового различия омонимов. Например: Waiter! – Yes, sir. – What’s this? – It’s bean soup, sir. – No matter what it’s been. What is it now? (Официант! – Да, сэр. – Что это? – Это суп из фасоли. – Меня не волнует, чем это было. Что это такое сейчас?) В данной шутке отсутствие понимания между собеседниками, вызывающее улыбку, основано на разнице в значениях слов-омофонов: существительного bean (фасоль) и страдательного причастия от глагола to be (быть) – been.   Умение шутить – замечательная черта англичан. Жизнеутверждающий юмор помогает им в разрешении сложных проблем, предупреждении агрессии и конфликтов, снятии стресса и многом другом. Он способствует позитивному отношению к миру и говорит о том, что, несмотря на все трудности происходящего, человек был, есть и будет [8, c. 154-162].
С особенностями английского юмора связан вопрос о его понимании и связанных с этим трудностях. 
Понимание является по своей сути освоением индивидом окружающей действительности через выделение важных для него, осознаваемых признаков данной действительности, переводом во внутренний мир внешних характеристик мира познающего субъекта. При этом понимание происходит через преодоление когнитивного и коммуникативного затруднения, и представляет собой наделение действительности смыслом. 
В этой связи можно сделать вывод о том, что непонимание представляет собой неспособность выделять важные признаки окружающей действительности и соотносить их с личным опытом. Это неспособность увидеть когнитивное и коммуникативное затруднение и неспособность успешно его преодолеть. Как понимание, так и непонимание, и то, и другое, происходят в общении. 
В научной литературе выделяют основные типы непонимания английского юмора: неспособность увидеть скрытый смысл, юмор, абсурд по причине негибкости мышления, неспособность выйти за рамки однозначного рационального толкования получаемой информации; болезненная склонность видеть всюду скрытый смысл, насмешку, угрозу, произвольное приписывание несуществующего содержания каждому получаемому сообщению; коммуникативный сбой по причине ошибочной интерпретации сообщения или самой ситуации общения, данный сбой произойти может в следующих случаях: субъект когнитивного затруднения не замечает и, как следствие, делает неверные выводы и субъект когнитивное препятствие осознает, но путей выхода из него не видит. 
Основные типы непонимания английского юмора состоят в том, что: адресат не видит абсурдности или странного положения вещей, не воспринимает ситуацию как включающую внутреннее несоответствие; адресат понимает четко внутреннее несоответствие в ситуации, но он считает, что юмор к такой ситуации как мягкая форма критики не относится, такое происходит тогда, когда ситуация воспринимается индивидом как очень жестокая, кощунственная, пошлая. 
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Межкультурное общение становится необходимостью, но по причине несовпадения языковых картин мира часто возникают коммуникативные сбои и определенное недопонимание со стороны представителей разных культур. Прежде всего, юмор представляет собой средство передачи мыслей и чувств, как положительных (радость, например), но и часто - отрицательны чувств, которые открыто выражать в обществе не принято. 
В межкультурном общении одной из наиболее характерных особенностей юмора, являются визуальные внешние проявления и динамические изменения на лице того, кто говорит (смех, улыбка), что иногда говорит о проявлении веселья и радости. 
Юмор обладает ценностными характеристиками и связан с ключевыми жизненными ориентирами. Важно отметить, что осторожно при межкультурном общении нужно использовать юмор. Он соединяет в себе все нюансы и особенности менталитета народа. В качестве примера можно отметить, что отличительной особенностью русского юмора, например, в литературе является его резкость, острота, сатиричность; отличие немецкого юмора от русского состоит в том, что он всегда конкретен и ситуативен; американский юмор также далек от «смеха сквозь слезы», как и немецкий. 
Юмор представляет собой неотъемлемую часть национальной картины мира, и его предметно-образная характеристика представляет собой большое количество ситуаций из коллективной памяти какого-либо народа, соединенных с насмешливой интенцией, определенной тональностью и примерами поведения людей. 
Особенности изучения юмора, в частности английского, и перспективы его изучения можно увидеть в установлении взаимосвязи английской и русской лингвокультур с помощью разных типов и тональностей общения, а также в процессе развития языковой креативности и освещении разнообразных проявлений в межкультурном общении творческого начала. 
Англичанина юмор преследует везде, не существует преград для юмора. Посмеяться над собой в трудной ситуации считается высшим пилотажем английского юмора. Наиболее популярной юмористической формой, характерной для повседневной жизни англичан, является шутка или забава, при этом английские шутки могут быть «добрыми» и «злыми». «Добрая» шутка поднимает настроение и себе, и окружающим. Английского юмор представляет собой: этнические шутки, ироничные шутки, шутки, представляющие собой подробные и скучноватые рассказы о событиях, которые кажутся интересными и смешными разве что самому говорящему, примитивные шутки. Понимание является по своей сути освоением индивидом окружающей действительности, а непонимание представляет собой неспособность выделять важные признаки окружающей действительности и соотносить их с личным опытом. В научной литературе выделяют основные типы непонимания английского юмора: неспособность увидеть скрытый смысл, болезненная склонность видеть всюду скрытый смысл, коммуникативный сбой. При этом основные типы непонимания английского юмора состоят в том, что адресат не видит абсурдности или странного положения вещей, не воспринимает ситуацию как включающую внутреннее несоответствие или понимает четко внутреннее несоответствие в ситуации, но он считает, что юмор к такой ситуации как мягкая форма критики не относится. 
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Глава 2. Применение юмора в обучении английскому языку

[bookmark: _Toc11267903]2.1. Юмор в педагогической деятельности как средство педагогической поддержки

Среди характерологических особенностей личности компетентного учителя, помимо эмпатии (способности сопереживать), доброжелательности и других эмоциональных черт характера, обычно выделяют оптимизм, веселость и юмор. Рассматривая юмор как эмоциональную черту характера можно выделить разновидности юмора: остроумие, являющееся природным даром и чувство юмора, которое стоит в ряду других человеческих чувств (можно развивать в себе). 
Педагог, обладающий чувством юмора, сохраняет дружелюбие по отношению к объекту юмора, который как бы подвергается своеобразной эмоциональной критике.
Однако юмор может выступать не только как черта характера, но и рассматриваться как педагогическое средство. 
Юмор - педагогическое средство, в основе которого лежит осознание участниками коммуникаций различного вида несоответствий (между ожидаемым и случившимся, между видимым и реальным и т. д.), связанных с комическим эффектом, снимающее психологическое напряжение и способствующее созданию доброжелательных взаимоотношений. 
Педагог, обладающий чувством юмора, сохраняет дружелюбие по отношению к объекту юмора, который как бы подвергается своеобразной эмоциональной критике. Однако юмор может выступать не только как черта характера, но и рассматриваться как педагогическое средство.
В арсенале опытного преподавателя всегда есть шутка, веселый рассказ, стихотворение, остроумная пословица, поговорка, парадокс. При определенных условиях они могут рассматриваться как разновидности дидактического юмора, из которых наиболее частотным является шутка. Шутка – «очень эффективный и эффектный способ воздействия, снимающий психологическое напряжение, подчеркивающий доброжелательные взаимоотношения, приносящий маленькую радость, затмевающую унылое или агрессивное состояние духа, а, следовательно, высвобождающий активный разум и помогающий решить ясно какой-то вопрос. Шутка активизирует, отвлекает, расслабляет, рождает эмпатию» [11, с. 34-35].
Использование шутки в воспитательных целях будет эффективнее, если педагог станет учитывать приемы конструирования шутливых высказываний, приемы использования юмора. Однако юмор не должен становиться самоцелью. В противном случае его использование может повлечь за собой необратимые последствия. 
Допуская возможность использования юмора в педагогической деятельности, большинство авторов отмечают ограниченность применения данного педагогического средства. Нельзя не отметить, необходимость соблюдения ряда требований к его использованию. 
Первое требование заключается в том, что нельзя подвергать осмеянию личность ученика. Можно смеяться лишь над отдельной чертой характера, конкретным поступком или высказыванием учащегося. Суть второго требования в том, что нельзя смеяться над тем, что ученик не в состоянии исправить или изменить. Это может быть физическая слабость, заикание, необычная фамилия и т.п. Недопустимы шутки по поводу юношеской симпатии, любви. Третье требование – не рекомендуется первым смеяться над собственной шуткой с тем, чтобы не вызвать реакцию, противоположную ожидаемой. Однако в некоторых случаях улыбка педагога, сопровождающая собственное использование юмора, стимулирует ответную реакцию школьников, особенно тех ребят, которые не обладают остроумием как природным даром. Четвертое требование – недопустимы грубая, плоская шутка, кривляние, зубоскальство, которые являются следствием низкой культуры педагога, недооценки и неуважения личности учащегося, результатом назидательности, ничего общего не имеющей с остроумием. Пятое требование заключается в том, что не следует смеяться над случайностью, высмеивать непроизвольный промах учащегося, его неловкость, так как это может ранить школьника. Шестое требование – шутку и юмор, особенно адресованные «трудным» студентам и детям, лишенным родительской любви, лучше облечь в форму дружеской критики, мягкого упрека (ни в коем случае – наказания). И, наконец, последнее, седьмое требование. Не стоит сердиться, услышав шутку учащегося или увидев улыбку в свой адрес. Всегда надо быть готовым ответить на острое словцо, не бояться, первому посмеяться над своей неудачей или промахом. Однако позволить смеяться над собой можно только при условии, что воспитанник не переходит границу, за которой его смех перейдет в издевательство, в оскорбление старшего [6, с. 65-67].
Характеризуя юмор как педагогическое средство, необходимо, прежде всего, определить его функции в педагогической деятельности, то есть задачи, которые в процессе использования юмора решает педагог. 
Функции юмора в педагогической деятельности:
1.	Информативная функция 
Учитель, использующий юмор, не только передает некую информацию о предмете речи, но и проявляет себя как личность (выражает личное отношение к происходящему, а также проявляет умение учитывать индивидуальные особенности ученика). 
Чувство юмора в процессе общения, выраженное в утонченном острословии (каламбуре, анекдоте, юмореске, карикатуре) характеризует культуру, такт и ум человека, создающего комическую ситуацию. 
Кроме того, при помощи юмора педагог может выразить личное отношение к происходящему, а также проявить умение учитывать индивидуальные особенности ученика. Последнее приобретает большую значимость, поскольку по реакции собеседника учитель сам получает информацию о нем, в частности, о его возможности понимать и принимать юмор. 
2.	Эмоциональная функция 
Юмор обеспечивает удовлетворительное самочувствие в любой ситуации.
Он позволяет менее болезненно приспособиться к изменившимся условиям.
Практика показывает, что чем выше у участников педагогического процесса способность понимать и создавать юмор, использовать его для преодоления трудных ситуаций, тем менее выражено у них симптомы депрессии - сниженное настроение, низкая самооценка, безнадежное восприятие своего будущего. 
Юмор может выступать как средство снятия психологического напряжения, психологической разрядки, создания творческого самочувствия и, в конечном итоге, способствовать эффективности педагогической деятельности. Кроме того, с помощью юмора можно управлять групповыми настроениями, создавать условия для коллективных действий, да и формировать коллектив учащихся.
Юмор может выступать как средство собственной эмоциональной поддержки и эмоциональной поддержки окружающих.
3.	Мотивационная функция 
Юмор выступает как стимул самовоспитания и стимулирует поиск новых средств оценки. 
Безусловно, шутка иногда может быть педагогически целесообразной в большей степени, чем наказание или строгий выговор. Кроме того, юмор - это средство выражения индивидуальности как учителя, так и учащихся. Остроумному педагогу всегда легче найти нестандартное решение педагогической задачи. К такому учителю «тянутся» дети. Таким образом, стремление использовать юмор в профессиональной деятельности может быть обусловлено различными причинами, но в любом случае данное педагогическое средство должно способствовать позитивному решению педагогических задач. 

4.	Регулирующая функция 
Юмор регулирует отношения между педагогами, между педагогами и учениками, между учениками. Иногда, чтобы вступить в общение, педагог начинает с остроумного замечания или рассказа о забавной истории. Заставить человека рассмеяться - значит войти с ним в эмоциональный контакт, вызвать к себе расположение и в какой-то мере доверие. 
Выступая как средство сплочения, юмор способствует благоприятному разрешению конфликтных ситуаций, в результате чего конфликт будет исчерпан. Являясь основой доброжелательных отношений между участниками педагогической системы, юмор предполагает наличие позитивных намерений и положительного идеала у каждого из них [28, c. 88-93]. 
Общепризнанными этическими требованиями к эффективному использованию юмора в качестве специфического приема воспитательного взаимодействия считаются приведённые ниже правила:
- нельзя подвергать осмеянию личность ребенка, можно смеяться лишь над отдельной чертой его характера либо конкретным поступком;
- высмеивать можно только то, что учащийся может исправить, изменить;
- не стоит первым начинать смеяться над собственной шуткой, даже очень удачной;
- грубые и пошлые шутки есть свидетельство низкой внутренней культуры человека;
- никакая шутка не должна унижать достоинство человека;
- не следует смеяться над случайностью, высмеивать непроизвольный промах школьника;
- нельзя сердиться на проявление юмора учащимися, нужно всегда быть готовым ответить на их шутку, уметь посмеяться над собой [30, с. 37-39].
Юмористические воспитательные приемы делятся на:
Намек - указание педагога на факт, сходный по смыслу с тем или иным поступком учащихся либо с ситуацией, в которую попали взаимодействующие субъекты. 
Ирония   - способ, в котором воспитатель уходит от прямого замечания, обвинения, выговора; для этого он в возникшей воспитательной ситуации противопоставляет действительный смысл произносимой фразы, несколько иной, чаще всего изысканно-галантной форме её выражения 
Каламбур (или способ двойного истолкования случившегося события, возникшей ситуации или проблемы) достигается за счет игры слов, применения оригинального хода мысли. 
Гротеск - юмористический прием сознательного воспитательного воздействия, основанный на преувеличении или преуменьшении типичных характеристик того или иного человека, явления, ситуации, жизненного события. 
Парадокс - сознательное изменение привычно употребляемой формулировки, произносимой назидательной сентенции из ожидаемого в неожиданный ракурс. Псевдоконтраст - ложное противопоставление; способ, в котором педагог внешне противопоставляет заключительную часть произносимой им утвердительной фразы или суждения ее началу, на самом же деле - усиливает свою первоначальную мысль [1, c. 28].
Юмор и смех возникают там, где человек может, хотя бы минимально, приблизиться к наблюдению за своим внутренним миром. Это наблюдение основывается на представлении о должном, правильном, о закономерном. 
Смех — важнейшее средство познания морали и одновременно проявление нравственного облика самого человека. 
В.Я. Пропп писал, что смех, юмор ребенка, подростка –это и оборотная сторона его мышления, это умение тонко видеть, понимать и чувствовать мир, это способность оптимистически относиться к себе и к окружающему.
Способность видеть в нарушении дисциплины смешное и пристыдить смешным — в этом проявляется умение проникнуть умом и сердцем в духовный мир ребенка. 
В.А. Сухомлинский считал, что для учителя развивать в себе и в своих воспитанниках чувство юмора –это значит содействовать росту творческого потенциала своей личности и личности подростков [21, с.250]. 
Учителю следует всегда оставаться с улыбкой на устах - это вселит в детей уверенность в том, что Вы добры, сильны и уверены в будущем. Дети не умеют смеяться среди чужих и неприятных людей. Смех искренний рождается лишь в обстановке дружелюбия и взаимного доверия. Смех физиологически связан со снятием напряженности. Он открывает восприятия новому, вызывает разрядку телесной скованности и символизирует освобождение от непосильного груза ненужных проблем, не столько стоящих перед человеком реально, сколько выдуманных вконец запутавшимся в обстоятельствах жизни рассудком. Комическое - вестник свободы. Мы не просто продлеваем себе жизнь смехом, улыбаясь, мы делаем ее подлинной - яркой, сочной и свежей [9, c. 322].
Юмор, шутка, используемая преподавателем на уроке, поднимает тонус студентов, помогает снять возникшую напряжённость в отношениях, преодолеть усталость и монотонность выполнения упражнений. В арсенале преподавателя всегда должна быть шутка, весёлый рассказ, остроумная пословица или поговорка. Учителю следует чаще улыбаться, даже в напряжённой ситуации. Преподавателю важно приучить себя всегда, даже в самой напряжённой обстановке видеть что-либо положительное или даже комическое. Но цель шутки – не просто вызвать смех в классе, важно улучшить с её помощью учебно-воспитательный процесс.
[bookmark: _Toc11267904]


2.2. Практические задания, выступающие средством педагогической поддержки на уроках английского языка

Во время урока можно использовать юмор посредством шутливых заданий. Например, изучив лексику по определённой теме, можно загадывать ученикам загадки.
Food 
•	-What are two things people never eat before breakfast?
          - Lunch and supper.
•	-Which room has no doors, no windows?
          -A mushroom.
•	-What can't be used until it's broken?
          - An egg.
Alphabet 
•	-What letter can do the work in one day that you can do in two days?
          -W (Double u - Double you).
•	-What letter of the alphabet has got lots of water?
          -The C.
•	-What letter of the alphabet is always waiting in order?
          -The Q (queue).
Загадки – один из древнейших, существующий в любой культуре жанр устного народного творчества. С точки зрения изучения языка загадки интересны игрой слов, нередко делающей их непереводимыми [24, c.25]. Рассмотрим переводимые и непереводимые загадки на английском языке: 
Есть загадки, которые переводятся без проблем, к примеру:
Вопрос: What do you throw out when you want to use it, but take in when you don’t want to use it?  — Что вы выбрасываете, когда хотите использовать и возвращаете, когда не хотите этим пользоваться.
Ответ: anchor – якорь.
Но загадку не всегда можно перевести, если в ней есть игра слов, основанная, в частности, на многозначности. Многозначное слово может содержаться как в самой загадке, так и в отгадке. Вот пример:
Вопрос: What do you get if you put a radio in the fridge? – Что получится, если поставить радио в холодильник?
Ответ: Cool music. – Клевая музыка.
Слово cool имеет значения: 1) прохладный, холодный, 2) клевый, крутой, прикольный. Если перевести «холодная музыка» или «клевая музыка», теряется игра слов, которая содержится в ответе.
Другой пример:
Вопрос: What do you serve that you can’t eat? – Что вы подаете, чего нельзя съесть?
Ответ: guests – гостей.
Здесь многозначное слово содержится в вопросе. Глагол to serve может значить: 1) подавать блюда – to serve meals, 2) обслуживать гостей – to serve guests. Из-за этой игры слов вопрос нельзя перевести, потому что в русском языке гостей не «подают».
Разобрав разницу между переводимыми и непереводимыми загадками, можно предложить детям научиться их различать [7, c. 63].
Переводимые загадки:
1.What flies when it’s born, lies when it’s alive, and runs when it’s dead? – Что летает, когда родится, лежит, когда живет и бежит, когда умрет?
Ответ: A snowflake – снежинка.
2. Every night I’m told what to do, and each morning I do what i’m told. But I still don’t escape your scold. – Каждую ночь мне говорят, что делать, и каждое утро я делаю, что мне сказали. Но ты все равно меня ругаешь.
Ответ: An alarm clock – будильник.
3. We hurt without moving. We poison without touching. We bear the truth and the lies. We are not to be judged by our size. What are we? – Мы причиняем боль, не двигаясь. Мы отравляем, не касаясь. Мы несем правду и ложь. О нас не судят по нашим размерам. Что мы такое?
Ответ: Words – слова.
4.I’m lighther than a feather, yet the strongest man can’t hold me for more than 5 minutes. – Я легче перышка, но даже сильнейший человек не сможет сдержать меня больше, чем на пять минут.
Ответ: Breathe – дыхание.
5. If you have me, you want to share me. If you share me, you haven’t got me. What am I? – Если я у тебя есть, ты хочешь мной поделиться. Если ты поделишься мной, у тебя меня уже не будет. Что я?
Ответ: Secret — секрет.
6. What can travel around the world while staying in a corner? – Что может путешествовать по миру, оставаясь в углу?
Ответ: Stamp – почтовая марка. 
7.What do you fill with empty hands? – Что можно наполнить пустыми руками?
Ответ: Glove – перчатку.
8.What belongs to you but others use it more than you do? – Что принадлежит тебе, но другие пользуются этим чаще тебя?
Ответ: Name – имя.
9. Imagine you are swimming in the sea and a bunch of hungry sharks surround you. How do you get out alive? – Вообразите, что вы плаваете в море и вас окружают несколько голодных акул. Как вы спасетесь?
Ответ: Stop imagining – перестану воображать [22, c. 151-153]
Непереводимые загадки:
1. I have keys but no locks. I have a space but no room. You can enter, but can’t go outside. What am I?
Answer: A keyboard – клавиатура.
Загадка вводит в заблуждение с помощью многозначных слов.
На первый взгляд в загадке говорится: У меня есть ключи (keys), но нет замка, у меня есть пространство (space), но нет комнаты, ты можешь войти(enter), но не можешь выйти.
На самом деле все иначе: У меня есть клавиши (keys), но нет замка, у меня есть пробел (space), но нет комнаты, ты можешь ввести данные (enter), но не можешь выйти.
2. What comes once in a minute, twice in a moment, but never in a thousand years?
Answer: The letter «M» – буква «М».
Буква «М» встречается один раз в слове «minute», дважды в «moment», не встречается в «a thousand years». Строго говоря, в загадке следовало бы взять эти слова в кавычки, но тогда угадать ответ будет слишком легко. К тому же загадки задают, как правило, устно, в устной речи кавычек нет [32].
3. What building has the most stories?
Answer: A library – библиотека.
Трудно сказать, в каком здании больше всего этажей (stories), но больше всего историй (опять stories) точно в библиотеке!
4. What has a single eye but cannot see?
Answer: A needle – игла.
«Что имеет один глаз, но не может видеть?»
То, что мы называем игольным ушком, в английском называется «игольный глаз»: eye of a needle. В загадке глаз вовсе не глаз, а ушко.
5. How many seconds are in a year?
Answer: Only 12. January 2nd, February 2nd, etc. – Только 12.
Вопрос не в том, сколько секунд (seconds) в году, а в том, сколько вторых чисел (seconds) в году. Их всего двенадцать, по одному второму числу в месяце.
6. What is a word made up of 4 letters, yet is also made up of 3. Sometimes is written with 9 letters, and then with 4. Rarely consists of 6, and never is written with 5.
Answer: Correct – Верно.
Здесь мы опять опустили кавычки, все-таки загадка – устный жанр. На первый взгляд кажется, что нужно угадать слово, состоящее не то из 4, не то из 3, иногда из 9 или 4, 5, 6 букв. Но если прислушаться, то это вопрос из разряда «верно\неверно», правильный ответ: «верно».Потому что  слово «what» состоит из 4 букв, «yet» из 3, «sometimes» из 9, «then» из 4, «rarely» из 6, а «never» из 5.
7. What stays where it is when it goes off?
Answer: An alarm clock – будильник.
«Что остается на месте, когда оно…»
go off – уходит.
go off – срабатывает (о будильнике, сигнализации).
Когда будильник срабатывает, он остается на месте.
8. Without fingers, I point, without arms, I strike, without feet, I run.What am I?
Answer: A clock – часы.
Часы указывают время (point) без пальцев, пробивают время (strike) без рук, идут (run) без ног.
9. What kind of tree is carried in your hand?
Answer: A palm – пальма.
Слово «palm» имеет два значения: пальма и ладонь. Поэтому можно сказать, что пальма – это то дерево, которое всегда у вас в руках.
10. I build bridges of silver and crowns of gold. Who am I?
Answer: A dentist – дантист.
Серебряные мосты и золотые короны возводят дантисты. На русский язык термин «crown» переводится не как «корона», а как «коронка».
11. You answer me, although I never ask you questions. What am I?
Answer: A phone – телефон.
Телефон не задает вопросов. По-русски нельзя сказать «отвечать телефону», а по-английски это примерно так и звучит: «to answer the phone».
12. I am very easy to get into,but it is hard to get out of me. What am I?
Answer: Trouble – проблема. 
Очень легко вляпаться в проблемы – to get into troubles, но ох как нелегко из них выбраться – to get out of troubles [23, c. 319-324].
	Всем известно, что для успешного изучения английского языка необходимо постоянно пополнять свой словарный запас. Лексика из скучных английских текстов очень быстро забывается. И наоборот забавные и веселые истории и анекдоты долго держатся в нашей памяти. Непринужденное запоминание новых английских слов особенно важно для детей. Поэтому как вариант можно использовать детские анекдоты на английском. Поскольку дети большую часть своего времени проводят в школе, то им будет легко и интересно запоминать остроумные моменты из своей школьной жизни в виде коротких английских смешных анекдотов про школу. Ниже представлена подборка из детских анекдотов на английском про школу – легкий способ выучить новые английские слова. 
1) Teacher: How many seconds in a minute?	Учитель: Сколько секунд (сэкондз) в минуте?
Pupil: 60	Ученик: 60
Teacher: How many minutes in an hour?	Учитель: Сколько минут в часе?
Pupil: 60	Ученик: 60
Teacher: Good, now for a hard one, how many seconds in a year?	Учитель: Хорошо, теперь трудный вопрос, сколько секунд в году? (Можно перевести как: Сколько вторых чисел в году)
Pupil: 12	Ученик: 12
Teacher: 12? Is it right?	Учитель: 12? Разве это правильно?
Pupil: Yes it is, January 2nd, February 2nd, March 2nd…	Ученик: Да, это так: 2-ое (сэконд) января, 2-ое (сэконд) февраля, 2-ое (сэконд) марта … (Второе число «сэконд» звучит так же как и секунда «сэконд»)
2) A girl came home after school and showed her mum your test score.	Девочка пришла домой после школы и показала своей маме оценку за экзамен.
Mum: Why is your test score so low?	Мама: Почему у тебя такая низкая оценка?
Daughter: Because of absence.	Дочка: По причине отсутствия.
Mum: You were absent?	Мама: Ты не явилась?
Daughter: No, the girl next to me was.	Дочка: Нет, отсутствовала девочка, которая сидит рядом со мной.
3) The teacher called little Mary to her desk.	Учительница вызвала маленькую Мэри к доске.
She said: «This essay you’ve written about your pet cat	Она сказала: «Сочинение, которое ты написала про свою домашнюю кошку
is word for word exactly the same essay as your sister has written.»	Слово в слово повторяет сочинение, которое написала твоя сестра».
«Of course it is,» said Mary.	«Разумеется, повторяет», — ответила Мэри.
«It’s the same cat!»	«Речь идет об одной и той же кошке!»
4) A teacher asks his pupil: Why are you late, Bob?	Учитель спрашивает своего ученика: «Почему ты опоздал, Боб?»
Bob answers: Because of the sign.	Боб отвечает: «Из-за дорожного знака».
Teacher: What sign?	Учитель: «Какого знака?»
Bob: The one that says, «School Ahead, Go Slow.»	Боб: «Тот, на котором указано: «Впереди школа, двигайтесь медленно»».
5) A math teacher is going to ask a complicated question, so he says her pupils: whoever answers my next question, can go home.	Учительница математики собирается задать сложный вопрос, поэтому она говорит своим ученикам: «Тот, кто ответит на мой следующий вопрос, сможет пойти домой».
After her words sly Brian throws his backpack out the window.	После ее слов хитрый Брайан бросает свой рюкзак в окно.
Teacher asks: who just threw that?!	Учительница спрашивает: «Кто только что бросил это?!
Brian: Me! It was your question. May I go home now?	Брайан: «Я! Это был ваш вопрос. Можно мне теперь идти домой?»
6) Simon didn’t do his homework.	Саймон не сделал домашнюю работу.
At the lesson his teacher Miss Clark asks him, «Where’s your homework?»	На уроке его учительница мисс Кларк спрашивает у него: «Где твоя домашняя работа?»
Simon: I couldn’t do it. There was too much noise at home.	Саймон: «У меня не было возможности ее сделать. Дома было слишком шумно».
Miss Clark: Noise? All evening? What kind of noise?	Мисс Кларк: «Шумно? Весь вечер? Что это был за шум?»
Simon: It was the TV. It was too loud. I couldn’t do my homework.	Саймон: «Он был от телевизора. Он работал слишком громко. Я не мог выполнять свою домашнюю работу».
Miss Clark: Surely you could have asked them to turn the sound down?	Мисс Кларк: «Ты, разумеется, мог попросить, чтобы убавили звук?»
Simon: No, Miss. There was no one else in the room.	Саймон: «Нет, мисс. Больше никого не было в комнате».
7) At the chemistry lesson the teacher asks: Tom, what is the chemical formula for water?	На уроке химии учитель спрашивает: «Том, какова химическая формула воды?»
Tom: H-I-J-K-L-M-N-O!!	Том: «H-I-J-K-L-M-N-O!!»
Teacher: What are you talking about?	Учитель: «О чем ты сейчас говоришь?»
Tom: At last lesson you said it’s H to O!	Том: «На прошлом уроке вы сказали, что она с H по O!» («H2O» звучит так же как «H to O») [13, c. 162-164]
Для работы по развитию навыков устной речи и грамматики на уроках английского языка можно использовать следующий материал, который подобран с учетом тематики и лексики, и может быть использован как дополнительный материал при работе с учебником. Например, многие рассказы могут быть употреблены для закрепления и активизации лексики, связанной с бытовой тематикой; другие- для иллюстрации многозначности слов или для иллюстрации и закрепления грамматического материала; рассказы о великих людях дают возможность расширить кругозор учащихся, ознакомить их с культурой стран изучаемого языка [4, c. 172].
Sports.
1."Why do you play golf so much?"
"It keeps me fit."
"What for?"
"Golf."
2.Rich man: "There’s no sense in teaching the boy to count over 100. He can hire accountants to do his book-keeping."
Tutor: "Yes, sir, but he’ll want to play his own game of golf, won’t he?"
3."Lo, Jim! Fishin’?"
"No, drowning worms."
4. He had been fishing patiently for several hours without a bite when a small urchin strolled up. "Any luck, mister?" he called out. "Run away, boy," growled the angler in gruff tones. 
"No, offence, sir," said the boy as he walked away, "only I just wanted to say that my father keeps a fish shop down to the right, sir."
5. A fisherman got such a reputation for stretching the truth that he bought a pair of scales and insisted on weighing every fish he caught, in the presence of a witness. One day a doctor borrowed the fisherman’s scales to weigh a new-born baby. The baby weighed forty-seven pounds.
6. They arrived at the fifth inning.
"What’s the score, Jim?" he asked a fan. 
"Nothing to nothing," was the reply. 
"Oh, goody!" she exclaimed. "We haven’t missed a thing."
7."Did you have any luck hunting tigers in India?"
"Marvelous luck. Didn’t come across a single tiger."
Traffic.
1."Why is your car painted blue on one side and red on the other?"
"It’s a great scheme. You should hear the witnesses contradicting each other."
2."You say this was drunk?" asked the attorney defending the motorist.
Traffic cop: "Well, I said that he sat in his car for three hours in front of a street excavation waiting for the light to turn green."
3. He was the only witness to the car accident. The cop asked his name. 
"John Smith," he said.
"Give us your real name," ordered the cop.
"Well," said the witness, "put me down as William Shakespeare."
"That’s better," said the cop, "you can’t fool me with that Smith stuff."
4. Proud wife: "I feel so safe with George driving, now that he has joined the Red Cross. He is learning first aid, and knows where all the hospitals are."
5. An American was boasting to an Irishman about the fastness of American trains.
"Why, Pat," said the American, "we run our trains so fast in America that the telegraph-poles look like a continuous fence."
"Do they, now?" said Pat. "Well, sir, I was wan day on a train in Ireland, and as we passed first a field of turnips, then wan of carrots, then wan of cabbage, and then a large pond of water, we were going’ that fast I thought it was broth" [15, c. 98-101].
Family life.
1. Puddy was asked whether his twins did not make an awful noise at nights.
"Well," he said, "not so bad – not so bad; you see one makes such a din that you can’t hear the other."
2. Jones: "Aren’t your daughter’s piano lessons costing a fearful lot?"
Brown: "On the contrary, they enabled mo to buy the house next door at half its worth."
"I can see you are a married man, now?"
"Now?"
"’ cause you have no buttons off your coat and -"
"Yes, that’s the first thing mi wife did – taught me how to sew them on."
3. "You study chemistry?"
"No, this is my wife’s dressing-table."
4. "I am sorry about the way the pie tastes, darling. It must be something I left out."
"Nothing you left out could make it taste like that. It must be something you put in."
Children.
1. Mother: "Tommy, the canary has disappeared."
Tommy: "That’s funny. It was there just now when I tried to clean it with the vacuum-cleaner."
2. Betty: "How did mama find out you didn’t really take a bath?"
Billy: "I forgot to wet the soap."
3. Mother: "I sent my little boy for two pounds of plums and you sent a pound and a half."
Grocer: "My scales are all right, madam. Have you weighed your little boy?"
4. "Jessie, I have told you again and again not to speak when older persons are talking but wait until they stop."
"I’ve tried that already, mamma. They never do stop." [20, c.8].
Doctors and patients.
1. Patient: "Can this operation be performed safely, doctor?"
Doctor: "That, my dear sir, is just what we are about to discover."
2. "I saw the doctor today about my loss of memory."
"What did he do?"
"Made me pay him in advance."
3. She: "Did the doctor diagnose your case?"
He: "Yes."
She: "How long did it take?"
He: "About a minute and three quarters. I had on an old suit."
"My little daughter has swallowed a gold piece and has got to be operated on. I wonder if Dr. Robinson is to be trusted?"
"Without a doubt. He’s absolutely honest."
4. Doctor: "You cough more easily this morning."
Patient: "I should. I’ve been practicing all night."
Modality
1. Mother (at dinner): “Peggy, darling, you should not scratch your nose with your spoon”
Peggy: “Oh mother, ought I have used a fork?”
2. A nobleman wished Garrick to be candidate for the representation of a borough in Parliament. “No, my lord,” said the actor, “I would rather play the part of a great man on the stage than the part of a fool in Parliament.”
3. “You know,” said the lady whose motor-car had run down a man, “you must have been walking very carelessly. I am a very careful driver. I have been driving a car for seven years.”
Infinitive
1. “This is ridiculous,” said the infuriated producer. “Do you realize that in the last scene you actually laughed when you were supposed to be dying?”
“At my salary, answered the actor, not without dignity, “death is greeted with laughter and cheers.”
2. A well-known Royal Academician who noticed a drawing of a fish by a pavement artist asked the man what sort of fish it was supposed to be.
“A shark, sir!”
“But you’ve never seen a shark,” said R.A.
“That’s true, sir,” the man agreed, “but then, don’t some of those Academy chaps paint angels?” [23, c. 322-324].
Participle
1. Mayor: “I never saw the park littered so with paper as it is this morning. How do you account for it?”
Superintendent: “The Park Commissioner had leaflets distributed yesterday asking people not to throw paper about.”
2. Curtis goes to a state noted for fishing, once a year on fishing trip. The last time he was up there the fish were biting so good that he couldn’t stop when he had caught the limit.
A deputy game warden caught him with the goods and brought him into court.
“You are charged with having caught 18 more black bass than the law allows. Are you guilty?” the judge asked.
“Well, I’m guilty,” Curtis had to admit.
“Ten dollars and costs.”
Curtis paid the line and then asked the judge: “And now, your Honour, may I have several typewritten copies of the court-record made to take bake and show to my friends?”
Inversion
1. The girl stopped the car and promptly got on, but the motorman had no sooner starts the car than asked him anxiously: “Will this car take me to the football game?”
“No, miss.”
“but you gave an announcement of the game on the front of the car,” she said as though that were sufficient reason for the car to be going to the game.
“I know, miss. We also have an announcement of Boston baked beans back in the car there, but this car certainly don’t go to Boston.”
2. A woman visitor to the city entered a taxicab. No sooner was the door closed than the car leaped forward violently and afterwards went racing wildly along the street, narrowly missing collision with innumerable things. The passenger, naturally enough, was terrified. She shouted at the taxi driver: “Please, be careful, sir! I’m nervous. This is the first time I ever rode in a taxi.”
The driver yelled in reply, without turning his head: “That is all right, ma’am. It’s the first time I ever drove one.”
Used to
1. “So you have been cured of your insomnia? It must be immense relief.”
“You’ve said it. Why, I lie awake half the night thinking how I used to suffer from it.”
2. “Were any of your boyish ambitions ever realized?”
“Yes, when my mother used to cut my hair I often wished I might be bald-headed.”
3. “My wife used to play the piano a lot, but since the children came she doesn’t have time.”
“Children are a comfort, aren’t they?” [26, c. 113-115].
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Выводы

Юмор на занятии английского языка – это своеобразный инструмент, с помощью которого учитель и ученик могут вступить в продуктивное сотрудничество. Речь не идет о том, что преподаватель должен обладать качествами и навыками комика, но говорим о том, что каждый учитель – носитель позитивного настроения, оптимизма, хорошего чувства юмора и такта. Для преподавателей английского языка юмор должен выступать способностью видеть комические стороны вещей на занятии и эмоционально реагировать на них. Помимо этого, такое качество преподавателя поможет обеим сторонам на уроке, а именно:
•	благодаря оптимизму и чувству юмора учитель может поднять настроение учащемуся в целом, настроить его на нужный лад перед началом занятия. С помощью подходящей шутки на занятии легко избежать нежелания ученика идти на контакт. Поэтому, зайдя в класс, учителю следует улыбнуться, бросить шутку или спросить что-то смешное, тем самым задав позитивный тон работы;
•	шутки, смешные ролики, фильмы и картинки развивают креативность, познавательность учеников, дают им новые идеи и могут быть использованы как основа для многих последующих заданий;
•	юмор эффективно используется при закреплении материала урока – уходя от скучных опросников или повторений, лучше подобрать смешной видеосюжет по теме, найти подходящую забавную историю и провести, например, викторину. Повторяемый материал запомнится намного легче и быстрее;
•	юмор может стать материалом для любой части занятия (discussions, grammar practice, vocabulary and reading practice, role plays, etc.). Все зависит от желания преподавателя творчески подходить к уроку;
•	смех и шутки способны снять напряжение в конфликтной ситуации, преподаватель с помощью уместной шутки или смешной истории из жизни может повернуть ссору или недопонимание в нужное русло;
•	юмор – это еще и способ удержания, концентрации внимания учеников при длительном или утомительном занятии, экзамене или, скажем, не самой интересной теме, например, грамматической. Поэтому в таких ситуациях юмор – помощник в мотивации студентов, их своеобразная разрядка;
•	смеясь, учащиеся, особенно подросткового возраста, могут легче преодолевать чрезмерное возбуждение и неусидчивость либо агрессивные, депрессивные или подавленные состояние из-за неуспехов в школе, семье или с друзьями;
•	эмоциональная разрядка выполняет еще и воспитательную функцию, формируя и развивая положительные черты характера учащихся.
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Заключение

Согласно различным определениям понятия «юмор» и приведенным к нему различным синонимам, семантическое поле юмористического как в русском языке, так и в английском включает такой концептуальный диапазон, который начинается незлобивой насмешкой и веселой остротой и заканчивается перевоплощением юмора в насмешливость и смехотворность.
Встречаются различные формы проявления юмора: забавные картинки, анекдоты, весёлые рассказы, частушки, стишки, карикатуры и т.д. Среди проявлений юмора различают высокие и шуточные формы. Чувство юмора может зависеть от множества факторов, в том числе от географическое положения, возраста, культуры, уровня интеллекта и образования.
В межкультурном общении, в любой культуре одной из наиболее ярких особенностей юмора являются внешние визуальные проявления и динамические изменения на лице говорящего - смех, улыбка, что в некоторых случаях говорит о проявлении радости, веселья, хорошего настроения.
Английский юмор принято считать тонким и аристократичным. Отличает его элегантность и гипертрофированное спокойствие. Считается, что в основе английского юмора лежит многовековая привычка подавлять внешнее выражение своих эмоций. Англичане обладают особенным умением говорить с невозмутимой серьёзностью смешные вещи.
В процессе обучения юмор может использоваться на уроках как средство педагогической поддержки со стороны учителя. Юмор, шутка, используемая преподавателем на уроке, поднимает тонус студентов, помогает снять возникшую напряжённость в отношениях, преодолеть усталость и монотонность выполнения упражнений. В арсенале преподавателя всегда должна быть шутка, весёлый рассказ, остроумная пословица или поговорка.
Юмор также может выступать как средство снятия психологического напряжения, психологической разрядки, создания творческого самочувствия и, в конечном итоге, способствовать эффективности педагогической деятельности. Кроме того, с помощью юмора можно управлять групповыми настроениями, создавать условия для коллективных действий, да и формировать коллектив учащихся.
Юмор учителю нужен, потому что, во-первых, у смеха есть критический аспект. Это значит, что юмор помогает обнаруживать заблуждения, иллюзии, ошибки и косность взглядов. Человек с чувством юмора прекрасно понимает, что истины относительны, ему не грозит неповоротливость мысли. Смех в таком случае помогает обращать внимание на недостижимость всего абсолютного и окончательного. Педагог с чувством юмора - адекватный человек, признающий за собой и другими право на ошибку. Самокритичность и самоирония вообще очень важны в преподавательской деятельности. Человек, который признаёт свои недочёты, - гораздо более ценный специалист. А учителю вообще тяжело признавать свои ошибки, ведь он должен быть авторитетом. Но, как правило, если к ошибкам подходить с самоиронией, то и ученики прекрасно всё поймут и даже больше зауважают учителя. Ведь гораздо смешнее выглядит тот, кто до последнего не признаёт свою неправоту и выкручивается. Это важный урок и для самих детей: никто от ошибок не застрахован, нужно учиться их переживать.  
Во-вторых, смех еще имеет защитную функцию. Почему мы всегда глупо шутим, когда переживаем из-за чего-то? Откуда вообще взялось выражение «нервно хихикать»? Смех повышает жизненные силы организма, помогает сопротивляться экстремальным условиям. Ироническое восприятие реальности гораздо менее болезненное, чем реалистичное. Поэтому смех так прекрасно разряжает обстановку. На контрольных шутка - лучшее средство напомнить испуганным ученикам, что это всего лишь школьный тест, и не стоит так трястись. Главное - не пытаться шуткой обесценить детские переживания.
В-третьих, смех развлекает, как это ни банально. Серьёзная лекция утомляет, если её ничем не разбавлять. А если ученики утомлены, то и внимание у них снижается, и дисциплина хромает. Зато если подать материал в виде шутки или комичной ситуации, то он запомнится надолго. Прежде всего, потому что запомнится не только сама информация, но ещё и удовольствие от её получения. Вовремя сделанный эмоциональный акцент помогает лучше уловить суть проблемы. Полушутливые примеры объясняются доступнее и дольше остаются в памяти. 
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